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Abstract 
Both Persian and Spanish are parts of Indo-European language family 
that despite the need to categorize and understand some grammatical 
points for learning, so far no comprehensive comparative research on 
the grammar of these two languages has been done. Mood of verb is a 
sample of the complexities of the grammar of these two languages. . In 
this article, after matching the structures of indicative and subjunctive 
moods in these two languages, We have examined the association of 
commonly used modal elements and indicators  in simple Spanish 
sentences with the verbs of these two moods and by dividing them into 
three groups, we have determined which mood is used with verb along 
with the elements of each group, therefore by systematizing them, it is 
easier to find the mood equivalents of the two languages and this helps 
the process of learning and teaching the field of research. Besides, 
during the research, it was found that without knowing the structure of 
the source and destination language, and just by emphasizing the 
translation of modal elements, it is impossible to transfer the exact 
modal meaning concept of sentences in translation. 
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Extended Abstract 

1. Introduction 
"Verb" is one of the linguistic elements that has been paid attention to 
in the first researches about word types. In this course, Protagoras for 
the first time points out the modal characteristic of the verb and 
therefore to different types of sentences, such as: Imperative, 
Declaration, Interrogative and aspirational, and the effect of their 
meaning on grammatical construction (Zu, 2015, p.35) and finally, it is 
in the school of Alexandria that for the first time "mood" was mentioned 
as one of the characteristics of the verb (Zu, 2015, p.36) and with the 
writing of the first independent grammar in Latin, the verb and its 
features are discussed. 

It should be noted that western grammars were written under the 
influence of Greek-Latin grammars, that in historically the most 
important of them, the grammar of Dioniso de Tracia, the five moods 
of the verb, declarative, imperative, aspirational, subjunctive and 
infinitive are enumerated, which later became a model for all grammars 
of Greek and Latin languages and some Indo-European grammars. (Zu, 
2015, p. 36) As influenced by this tradition, the first Spanish grammar 
written by Antonio de Nebrija was published under the title Castiani 
Nebrija Grammar in 1492 AD. 

Grammar writing has also existed in Iran since ancient times, and 
grammar of the Persian language can be found in dictionary and 
criticism books and the like. Farshidward has mentioned these sources 
on pages 31 to 34 of the introduction to the book of “Today’s 
Grammar”, but grammar writing in its current meaning, which means 
compiling an independent book, does not have much background in 
Persian grammar . 

The first Persian grammar, which was written according to the 
grammar of European languages and considered the term grammar to 
mean the collection of phonetic rules, lexical and syntax structure of the 
Persian language, is the book "Speech Grammar" (Istanbul 1910) by 
Habib Esfahani, in which for the first time mood of the verb form has 
also been mentioned. (Mazaheri et al, 2009, p. 96-97) 
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2. Literature Review 
From the beginning, the mood of verb has been the focus of Spanish 
grammarians, but in the Persian language, attention to the mood of verb 
has less background, and it is in recent decades that monographs on the 
mood of Persian verb have been done . 
Despite the importance of comparative studies in education, such 
studies on the mood of verb between Persian and Spanish - whether in 
Persian or Spanish - are very new. As the newly published doctoral 
thesis of Mrs. Maryam Eftekharian by the title of Estudio Contrastivo 
del Subjuntivo en Persa y en Español - which she defended in 2019 at 
the University of Salamanca - is the first comparative work in the study 
of mood in Persian and Spanish. She has examined  mood and modality 
in Persian and Spanish compound sentences from the point of view of 
syntax and semantics. 

3. Methodology 
In this article, considering the disagreements between the grammarians 
of the two languages about the mood of the verb from the beginning 
until now, we will first briefly discuss the background of consideration 
about mood of verb in both languages .  Then, in the indicative mood 
part, we put the tenses related to this mood in front of each other in a 
table and present the basic points about them. 
In the following, we will deal with the subjunctive mood and by 
presenting a similar table; we will point out the differences and 
similarities between subjunctive mood in Persian and Spanish. 
Afterwards, we present the concurrency table of the modal elements 
with the verbs in indicative and subjunctive mood. It should be noted 
that the purpose of this work is to provide a model for comparative 
study of mood, which is probably useful for teachers and learners. For 
example, the table of modal elements which has been provided over the 
months and is based on the analysis of various sentences and the 
matching of tenses, has not been previously printed in any book and can 
clear the ambiguities of many Persian and Spanish learners or teachers.. 

Results 
After discussion, modal elements were divided into three parts. They 
are separated in such a way that with the first group, the verbs come 
only with indicative form. (Supongo que- A lo mejor/ creo que/ igual/ 
Imagino que/ lo mismo). And with the second group the verb comes 
with both indicative and subjunctive form. (Tal vez/ 
Quizás/Seguramente/ Posiblemente). And with third group the verb 
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comes with only subjunctive form that shows a degree of certainty and 
doubt with the help of the mood of verb of the sentence. (Es possible 
que/Es probable que/Puede que/Puede ser que). By examining the 
translation of the sample Spanish sentences, the appropriate equivalent 
of these modal elements in Persian was also selected and it was found 
that without knowing the structure of the source and destination 
languages and only by emphasizing the translation of the modal 
elements - as we saw in the examples of the modal elements of the first 
group – it is impossible to convey the precise modal meaning concept 
of the sentences in the translation.  
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های  مطالعۀ تطبیقی در چگونگی و ترجمۀ ساختهای وجهیِ جمله
  اسپانیایی به فارسی

   3نجمه شبیریدکتر ؛ 2فرفاطمه بیات؛ * 1وفایی لیدکتر عباسع

 27/6/1400 پذیرش مقاله:             6/10/1399 دریافت مقاله: 

 چکیده
که با وجود نیاز به دسته از خانوادۀ زبانهاي هند و اروپایي هستند   زبان فارسي و اسپانیایي هر دو

تا کنون پژوهشِ تطبیقي جامعي    خي موارد دستوري آنها براي آموزشبندي و به فهم درآوردن بر
هاي دستوري این دو زبان  از پیچیدگیاي  ونه وجه فعل نم  است. ین دستور این دو زبان انجام نشدهب

عناصر و  همراهيِ  ان،  دو زباین    و التزامي  در این مقاله پس از تطابق ساختهاي وجوه اخبارياست.  
و با    ،کرده  بررسي  با افعال این دو وجه  اسپانیایيدر جملات سادۀ  را  پرکاربرد    گرهاي وجهيِننشا

ترجم به  این جملات  ۀ نظر  آفارسي  گروه،  سه  در  را  کر  و  گنجانده  نها  همراهِ  دهمشخص  که  ایم 
زبان یابي وجوه دو  معادلمند کردن آنها،  شود تا با نظامعناصر هر گروه، فعل با چه وجهي ظاهر مي

فرا  یاریگر  امر  این  و  یاددهي  آسانتر  و  یادگیري  شود.  ۀحیطیند  پژوهش چنین  هم   پژوهش    طي 
عناصر وجهي   ۀکید بر ترجمأتبا  و صرفاً    ،بدون شناخت ساختار زبان مبدأ و مقصدمشخص شد  

  .توان بار معنایي وجهي دقیق جملات را در ترجمه منتقل کردنمي

فارسي،وجه    ها:کلیدواژه  اسپانیایي،    وجه   زبان  تطبیقيزبان  زبان    دستور  در  فعل  اسپانیایي،  و  فارسي 
 .فارسي و اسپانیایي

 
 نویسنده مسئول  -استاد زبان و ادبیات فارسي دانشگاه علامه طباطبایي .1*
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م دانشگاه رکز ایرانشناسي خیا م مسئول  -دانشجوي دکتري زبان و ادبیات فارسي دانشگاه علامه طباطبایي. 2

               orcid : 0000 0001 85419713                    fbayatfar1@nebrija.es           نبریخا مادرید
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 مقدمه.  1
فیلسوف  «واژه»مطالعۀ   میان  از زمان افلاطون و ارسطو در  ان و دستورنویسان در غرب 

 در کتاب سوفیست، اسم و فعل را  چهار سده پیش از میلاد افلاطون رواج داشته است.  

رواقیان  بعدها    .اضافه کرده است ارسطو به این تقسیم بندي حرف را  و  ،از هم متمایز
ت   نیز   ند اهزایش دادافهاي دستوري را به شش مقوله  و مقوله  هعداد انواع کلمه افزودبر 

 . (12و11:  1389)شقاقي، 
 ۀها دربارشدر اولین پژوهچنانکه اشاره شد   که   ،است  هاي زبانمقولهاز    یکي  «فعل»

توجه  کلمه    نواعا آن  است.  به  سیر،  شده  این  بارنیز    1ساگورا پروت در  اولین  به    براي 
توجه فعل  وجهي  آن  ،ویژگي  بنابر  چون  و  جمله  مختلف  انواع   ، 3يبیان  ،2يامر   به 

  (Zu,35:2015)کند  ميثیر معنایي آنها بر ساخت دستوري اشاره  أو ت   5یيو آرزو  4يالؤس

به عنوان یکي از    «وجه»به    براي اولین بار  است که  6همکتب اسکندریدر  و در نهایت  
 به   مستقل  نخستین دستور زبان  با نگاشته شدنو    ،(Zu,2015:36)هاي فعل اشاره  ویژگی
 . شودآن پرداخته مي  هايه فعل و ویژگیب لاتینزبان 

زبان گفتني است   تأثیر  هاي غربيدستور    لاتین نوشته شده-یوناني  دستورهاي  تحت 
در آنها  که  زبان  مهمترین  دستور  تاریخي،  لحاظ  تر   از  وجهِ   7،يیاک ادیونیزوس    پنج 

الگویي    که بعدها  است  برشمردهبراي فعل    و مصدري  ، التزامي آرزویياخباري، امري،  
ه  هاي هند و اروپایي شدو برخي دستور زبان  يو لاتین  يهاي یونان زبان   دستوربراي تمام  

  به قلم اولین دستور زبان اسپانیایي    ثیر از این سنت،چنانکه به تأ  ؛( Zu,2015: 36)  است
نبریخا دِ  عنوان  آنتونیو  نبریخا  با  کاستیاني  زبان  سال   8دستور  شدم  .1492  در  ه منتشر 

دستوراست این  مطالع  ،.  به  شده  داده  اختصاص  اثر  اسپانیایي    ۀ اولین    که   است زبان 
انۀ  هاي زبانشناس )آغاز مطالعات و بررسیتا قرن نوزدهم    سپانیایي ا هاي  زبان   الگوي دستور
ین دستورزبان خدمت  نبریخا هدف خود را از نوشتن ا  .شناخته شده است   (دستور زبان

اند؛ کساني که متعلق به  داشته  را  اسپانیایيصد یادگیري زبان  نست که قدابه کساني مي
گسترۀ    ادشاهيپ به  توجه  با  داشتند.  سروکار  اسپانیا  با  خود  زمان  در  یا  بودند  اسپانیا 

  جهان   ر نقاطدیگبه    ان، منطقي است که این دستور زبانارضي خوب اسپانیا در این او
 . (  Zu,2015: 46) باشدرسیده 

 توان اي که ميبه گونه است   باستان وجود داشته ۀدور از  نویسي در ایران نیزدستور 
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زبان کتاب  قواعد  در  گریخته  و  جسته  را  مانند  فارسي  و  نقد  و  لغت  .  دید   آنها هاي 
تا یک  و  در صفحات سي  و چهار  فرشیدورد  کتاب  سي  ا  مقدمۀ  این  از    مروزدستور 

  کتابي مستقل در   تدویني آن یعني  اما دستورنویسي به مفهوم کنون  ؛منابع نام برده است
سیري در  » چنانکه مهین بانو صنبع در کتاب  و    زبان فارسي سابقه زیادي ندارد  دستور

حاج محمد  «  صرف و نحو فارسي» توان  کتاب  مي   ،کنداشاره مي   «دستور زبان فارسي
کتاب   نخستین  را  کرماني  دانست؛کریم  نویسي  در حوزه دستور  چنانکه خود    مستقل 

:  1371)ر. ج سیري در دستور زبان فارسي،    کرده استابش نیز به آن اشاره  ت وي در مقدمه ک
92 ) . 
پیشین دربارآنچه    به آن اشاره شده  سنت دستور   ۀدر پژوهشهاي  این است  نویسي 
فارسي  بیشترکه   زبان  دستور  هند  کتابهاي  و  ترکها  بی اثر  که  زبان  هاست  رواج  ه سبب 

در    دانفارسي زبانان دستور  ، اغلب  .دان هایشان به این زبان دلبسته بودهسرزمین فارسي در  
ن ساختن  اند و بیشتر تلاششان صرف مدوّیخ کمتر به زبان فارسي توجه کردهطول تار

بعدها نیز اروپاییان شروع به نوشتن دستور    است.  بودهاز جمله عربي    هاقواعد دیگر زبا
که    ،فارسي  نخستین دستور زبان در این میان،  د.  نکنزبان فارسي بنابر اهداف مختلف مي 

هاي اروپایي نوشته شده و اصطلاح دستور را به معناي مجموعه  با توجه به دستور زبان
دانسته،   فارسي  زبان  نحوي  و  واژي  ساخت  آوایي،  سخن»کتاب  قواعد    «دستور 

  له وجه فعل نخستین بار به مسئ  است که در آن براياثر حبیب اصفهاني  (  1289،  )استانبول
 . (97و 96  :1388  ،)مظاهري و همکاراناست  اشاره شدهنیز 

و روش    هلئ پس از بیان مسدر ادامه و    است   «وجه»  پژوهش از این رو که موضوع  
پیشی  تحقیق کوتاه  بررسي  اسپانیای  نۀ با  و  فارسي  دستورهاي  در  وجه  به    به   يتوجه 

 .شودپرداخته ميدو زبان  در بررسي تقابلي وجه

 تحقیق و روش لهأمس 1-1
زباناگر چه   دانش  اغلب  دستور  براي  نه نه  و  بومي  به    آموزان  را  آن  که  براي کساني 
مي  زبان   عنوان یاد  سادهگیرندخارجي  دانش  است ،  نبوده  نمي  اي  را  و  آن  عامل  توان 

آموزاني که  اساسي آموزش زبان یا درست گفتن و نوشتن دانست، باید گفت براي زبان
زبان سر  با  کم  آموزش  دارند  و مورد  زبانکار  اسپانیایي(  )مانند  و  فارسي  بسیار  آموزان 

است؛ چنانکه زبان خارج  راهگشا  ي حاصلِ  گاه عدم درک ساختارهاي دستوري یک 
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مبد زبان  در  ساختار  آن  ساختارها    است  أنبود  اینگونه  یادگیري  در  دستور  دانستن  و 
   .است دهندهیاريبسیار 
ه صورت محدود متقابلاً زبان فارسي باینکه سالهاست زبان اسپانیایي در ایران و  با  
تدریس مي  اما در تااغلب کشورهاي اسپانیایي  در    جامعي  تطبیقي  کنون پژوهشِشود، 

درآوردن برخي  نیاز به دسته بندي و به فهم    هموارهو    دستور این دو زبان انجام نشده،
هاي  پیچیدگیخوبي از    ۀنمون  وجه فعل   است. ارد دستوري براي آموزش مطرح بوده  مو

و  زبان  دستور فارسي  دیده که  است    اسپانیایيهاي  آن  در  تطبیقي  مطالعات  به  نیاز 
ارتبچرا که    شود؛مي و  زبان  که  دارد و  نقش مهمي  اطات روزمره  در عملکرد  آنجا  از 

    .یند یادگیري و یاددهي آن اندکي پیچیده استپذیر نیست، فراچندان قاعده
از این رو در این    هاي نظري است؛اي و در زمرۀ پژوهشکتابخانهمقاله  این    روش کار

به تفاوت نظر دستور توجه  با  تا کنون،   ۀنویسان دو زبان دربارمقاله  ابتدا  وجه فعل از 
به   توجه  پیشینۀ  به  زبان ميابتدا مختصر  پردازیم. سپس در  قسمت وجه  وجه در دو 

زمانها  جدولي  در  هم  اخباري  مقابل  را  وجه  این  به  مربوط  ميي  نکات  قرار  و  دهیم 
آنها  اساسي دربارۀ  مي  را  ميمطرح  التزامي  وجه  به  ادامه  در  باپردازیم  کنیم.  ارائه    و 

کنیم و ها و شباهتهاي وجه التزامي فارسي و اسپانیایي اشاره ميجدولي مشابه به تفاوت 
پي به با  در  کتابمثال  توجه  از  که  پریسما9هادلبستگي  هایي  کتاب  سایت    10،  و 

11Revesto Context   پرکاربرد    گرهاي وجهيِنهمراهيِ عناصر و نشا  ،گرفته شده است
  کامل   ۀ، گذشت کامل  ۀ، گذشتکاملهاي حال  زمان  افعال   را با  اسپانیایي  در جملات ساده

و با  محک زده  در وجه اخباري و التزامي    استمراري  ۀو گذشت  کامل دور  ۀ، گذشت نقلي
ترجم به  معادل  ۀ نظر  به  آنها  ا  یابي فارسي  با  همراهیشان  و  عناصر  وجه  این  در  فعال 

که وجه از مباحث مطرح دستور زبان   از آنجا  گفتني است پردازیم.اخباري و التزامي مي
با مباحثي همچون    و از  ،با صورت زبان  است و از سویي شناسي و  معنيسوي دیگر 
مستقیم  کاربردشناسي   پژوهش دارتباط  به  توجه  با  و  حیطه    ارد  در  و  قبلي  نحو 

ن اشاره  آدر پیشینه تحقیق به    که-وجه در زبان فارسي و اسپانیایي    تطبیقي شناسي  معني
  تا است  کاربردشناسي اختصاص داده شده    ۀبه مقول  این مقاله  حیطۀ پژوهشي    -شودمي

اما گفته نشده در آنها را  اساسي    هاي پیشین، نکاتلوگیري از تکرار پژوهشعلاوه بر ج
   ابهاماتبرخي پاسخگوي  ،ارائه الگویي براي آموزش تطبیقي وجه و با  پوشش دهد
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 .  باشد ا مدرسان زبان فارسي و اسپانیایيآموزان یزبان

 تحقیق ۀپیشین 1-2
که  همان اسپانیایي    ،اشاره شدگونه  دستورنویسان  توجه  ابتدا مورد  از همان  فعل  وجه 

اخیر    هايپیشینه کمتري دارد و در دهه  فعل   بوده است. در زبان فارسي توجه به وجه
 است.  فارسي انجام شده تک نگاریهایي دربارۀ وجه فعلِ است که
  فعل  وجه  درگونه مطالعات  اینآموزش،    زمینۀوجود اهمیت مطالعات تطبیقي در  با  
بسیار نوپا    -اسپانیایي  چه به زبان فارسي و چه به زبان-زبان فارسي و اسپانیایي    بینِ

با عنوان  است؛ چنانکه رسالۀ دکتري افتخاریان   Estudio  تازه منتشر شدۀ خانم مریم 

Contrastivo del Subjuntivo en Persa y en Español - در دانشگاه   2019که در سال
از   استآن  سالامانکا  کرده  و   -دفاع  فارسي  زبان  وجه  بررسي  در  تطبیقي  اثر  اولین 

جملات    در  را   نمايهاي وجهو نظام   معناشناسي وجه   نحو و  وي از دید.  است  اسپانیایي
  شش فصل و یک مقدمه دارد   این رساله  فارسي و اسپانیایي بررسي کرده است.  مرکب

  اما   اثري شایسته تأمل است؛دو زبان ارائه و بررسي شده و    بسیاري از  جملات  و در آن 
  زیاد   گویا نویسنده به دلیل حجم رساله نیست و    بیانگر کار  به طور دقیق  عنوان رساله 

صرف   -کندمي اینکه در مقدمه از آن یاد   رغمبه–جملات ربطي برخي رساله از بررسي 
   است. کردهنظر  

ابانیز نیِبس  لا  دِ  تهران-  ماریا  آزاد  دانشگاه  سخنراني   -استاد  در  عنوان  نیز  با  اي 
ف» فارسيمعادلسازي  مشکلات    «اسپانیایي-علي  فارسيبه  در  دانشجویان  تطابق  زبان 

فعلهاي زبان    صرفِنبود برخي    از جمله  نکاتي چندپردازد و به  ميافعال این دو زبان  
 ,futuro perfecto, pluscuamperfecto de subjuntivoمانند    در زبان فارسياسپانیایي  

condicional compuesto  ساختار جملات  و  وجه التزامي    بعد به سراغ  .کنداشاره مي
تعدادي از فعلهاي آرزویي فارسي و اسپانیایي    و  روددر زبان اسپانیایي مي  پایه و پیرو
این  و  کندرا ذکر مي اسپانیایي در   زبان    دررا    گونه جملاتتفاوت ساختار  و  فارسي 
به کمک گرفتن از ساختار  د  کن در شاهد مثالهایي که ارائه ميو    کندمي   بیانچند مثال  

 کند.کید ميبراي معادلیابي تأنحوي جملات 
ارائه  بي ميشک  متعدد  گریز مثالهاي  قاعده  که  مسائلي  درآوردن  فهم  به  در    تواند 
مند  قاعده  نیز   توان تا حد امکان بسیاري از ساختارها را اما مي   مؤثر باشد؛بسیار    است،
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راي حل و فهم این موارد تحمیل کرد؛  آموز به زبانکمتري ب  گونه بار فکريِکرد و این
در هیچ کدام از  چرا که    ان بر این اصل بوده است؛ز نویسندگتمرک   چنانکه در این مقاله

  ؛ نشده است   بررسي  مناسب آموزش  به شکل تطبیقيِ   وجه افعال ،  شدهیاد    دو پژوهش 
متفاوت است و به    یادشده  با دو پژوهش  مقالهروش، نتیجه گیري و هدف    ،از این رو
 .تواند تکمیل کنندۀ آنها باشدنوعي مي

 وجهپیشینۀ  1-3
 زبان فارسیدر  1-3-1

حبیب اصفهاني و تحت تأثیر    «دستور سخن»اولین بار در کتاب    در زبان فارسي براي
اختلاف   همواره  تاکنون  زمان  آن  از  است.  شده  توجه  وجه  به  اروپایي  دستورهاي 

، ( 1386)  مدرسيبراي مثال  چنانکه    ه فعل بین دستورنویسان هست؛وج  ۀنظرهایي دربار
، انوري و  گیوي  (1386)  ، کامیار ( 1387)، ارژنگ  (1344)  پور، خیام  (1379)  خطیب رهبر 

وفایي    (1384) قائل شده  (1395) و  امري  و  التزامي  اخباري،  فرشیدورد   اند.به سه وجه 
امروز، مفصل  بر1392  )دستور  علاوه  وج  این  (  و  سه  مصدري  وصفي،  وجوه  به  ه 

نیز علاوه بر   (1363)و پنج استاد    علاوه بر آنها به وجه شرطي  (1352)  کیدي؛ خانلريتأ
 . ري و شرطي معتقدند به وجوه وصفي، مصد سه وجه ذکر شده

همه این منابع سه وجه اخباري، التزامي و امري را پذیرفته و برخي، وجوه دیگري  
نیز ذکر کرده اثر    اند،مانند مصدري، شرطي، وصفي و دعایي را  نیز در دو  یک  از  گاه 

 دوبارۀنیاز به بررسي  وجه وجود دارد و این، حکایت از    نویسنده، اختلاف نظر دربارۀ
وی دارد؛این  مختلف  جوانب  از  بسا   ژگي  بتوانند    چه  مسیر  این  در  تطبیقي  مطالعات 

 راهگشا باشند.  
، تعریف وجه  توان گفت همه دستورنویسان فارسي در آن اتفاق نظر دارندمي   آنچه
نهیم و به وجه التزامي و نگاه متفاوت  پس صحبت در آن را به کناري مي  است؛اخباري  

 کنیم.دستورنویسان به آن طي سالها اشاره مي 
بررسي و تحلیل  در مقالۀ »  را در زبان فارسيوجه    ۀپیشین  ،مظاهري، هاشمي و متولي

د در  التزامي  فارسي«وجه  زبان  کرده  ستور  ا   اند.بررسي  خلادر  صورت  به  صه  دامه 
نکته آن  مهمترین  دوبارۀهاي  بررسي  از    با  بعد  شده  نوشته  زبانهاي  دستور  مهمترین 
 : شودميارائه    ،دستور سخن
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اثر   سخن  اصفهانیدستور  حبیب  را    ( 1289  )استانبول،  میرزا  التزامي  »وجه وجه 
  امید و   وفعل اگر به چیزي از قبیل آرزو و خواهش و پند    و معتقد استنامیده  انشایي«  

 گویند.  را انشایي ميآن  ،دودلي مانند اینها بپیوندد
وي به معناي امید و آرزو و    :( 1315)تهران،   عبدالعظیم قریبدستور زبان فارسی اثر  

براي  و معاني شک و تردید و دودلي را    نکردهخواهش در تعریف وجه التزامي توجه  
دستورنویسي    ۀبه شیو  همچون دستور سخن  این دستور  این وجه در نظر گرفته است.

معناي    دستور زبانهاي پیشین زبان اسپانیایي چنانکه در؛ غرب نوشته شده است   آن زمان
و  ا خواهشآمید  و  جدا  رزو  دودلي  و  تردید  و  شک  معناي  ذیل    از  در  وجه و 

 قرار داشته است.  12کُندیسیونال 
جه  وچون پیرو جمله دیگر است،  : وجه التزامي را  ( 1320)تهران،    دستور پنج استاد

 . ( 162) نامدمطیعي مي 

نوع  براي وجه سه  وي    :(1333)تهران،    خیام پوردستور زبان فارسی اثر عبدالرسول  
ميقائ امري.ل  التزامي،  اخباري،  زیرمجموع  شود:  را  شرطي  التزام  ۀوجه  قرار    يوجه 
 . است بودهثیر زبان عربي و فرانسه تحت تأ وشتن این دستوردر ن اودهد. مي

اثر   فرخ  فرخ دستور  آنمفصل  1337و    1324)  همایون  فرخ  :  ( تر  دستور  همایون  در 
صحبتي از وجه    ،تص فعل استاینکه یک جلد مخ  جلدي با  هفتجامع زبان فارسي  

 کند. فعل نمي
بعد  :(1340)تهران،  محمدجواد مشکور اثر  در صرف و نحو زبان فارسی  نامهدستور

پور   خیام  اینکه  وجه  از  سه  ششگانشد،  قائل  به  وجوه  از  صحبت  دوباره  ه  مشکور 
 . (97) کندمي  وصفي، مصدري( التزامي، امري، شزطي،)اخباري، 

پرویز  د اثر  فارسی  زبان  خانلریستور  عوا   : (1343)تهران،    ناتل  آمیختگي  طف  به 
مي اشاره  فعل  جریان  با  و  به  »  ؛کندگوینده  یقین  موقعیت  و  مقام  در  گوینده  عبارتي 

انتخاب   در  دودلي  و  اطمینان  عدم  همین  و  ندارد  قرار  کلام  اطمینان  آهنگ  و  الفاظ 
هایي که براي  هت اغلب بعد از اصوات و شبه جملهافتد و بدین جؤثر ميگوینده هم م

 . (99)  آید«رود، وجه التزامي ميتحسین، تشویق یا تحذیر به کار مي

اثر   فارسی  زبان  انوری  گیوی ی  احمدحسن  دستور  حسن  مشابه   : و    نظري 
را برساند یا    تبار کیفیت بیان مفهوم آن که خبري» فعل به اع  :ند و معتقدندخانلري دار
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وقوع حالت آن را با احتمال یا شرط یا جزء آن همراه کند یا فرماني برساند از یکي از  
 . ( 76: 1384)گیوي و انوري، « یدآخباري، امري، التزامي به شمار ميسه وجه ا

در کتاب    ون فارسي  سه وجه براي زبا  «دستور امروز»کتاب  در    فرشیدورد:خسرو  
امروزد» التزامي مي  ۀود. دربارشقائل مي   براي آن  شش وجه  «ستور مفصل  گوید  وجه 
خواست، آرزو، میل، امید، دعا، شرط، شک و   که فعل بر امور احتمالي از قبیل  آنست»

همان طور که ملاحظه شد  (.  381: 1392  )دستور مفصل امروز،  «لزوم و مانند آنها دلالت کند
 .استافزوده شده ه وجه التزامي دستورهاي پیشین، معناي دعا ب در مقایسه با

ارژنگ زبان سال    در کتاب دستور  :( 1355)تهران،    علی اشرف صادقی و غلامرضا 
دربارچهارم   نوشته  ۀمتوسطه  التزامي  عوجه  انجام  گوینده  وجه  این  »در  را    يل ماند: 

یا مشروط مي و  یا محتمل  آرزممکن  امید،  دعا،  معناي  این وجه  فرمان، داند.  میل،  و، 
التزامي  ایشان معناي توصیه، خواهش، فرمان را علاوه بر وجه    دارد.توصیه و خواهش  

کرده ذکر  امري هم  بین وجهبدین    اند؛بر وجه  معني  نوعي خلط  مذکور    هايصورت 
 آمده است.  پدید

کاربرد فعل التزامي را تلقي گوینده    (1) در دستور زبان    وحیدیان کامیار و عمرانی
را    و کاربرد فعل التزامي  ،دن فعل فرض کرده، یعني نامسلم بوجملهیک  یا نویسنده از  

 . (53  :1379) اند ، تردید، توصیه و شرط دعا دانسته التزام
الدینی مشکوه  کتاب  وي  :  ( 1366  )مشهد،   مهدی  بر»در  زبان  نظریه    ۀپای  دستور 

وري در ژرف ساخت جمله دانسته است. این عنصر در  وجه را عنصري دست   «گشتاري
به غیر التزامي  مفوجه  بودن  اشاره ميقطعي  گوینده  نظر  از  کتاب  کند  هوم جمله  در  و 

دهد و  را در پنج گروه قرار مي  هاي وجهيفعل   ،«دستور زبان، واژگان و پیوند ساختي»
 . ( 132و 131 :1394) شمارد هفت ویژگي ساختي، نحوي و معنایي براي آنها بر مي

وجه    این کتاب،  :  ( 1363)تهران،    احمد شفائی اثر    مبانی علمی دستور زبان فارسی
گویندهالتز مناسبات  را  مي     امي  فعل  اجراي  طرز  به  الزام، نسبت  به صورت  که  داند 

 . شودشک، تردید به وسیله فعل بیان مي آرزو،
صفات وجهي و    ۀجسته و گریخته در کتابهاي دستور زبان فارسي دربار  ،در این بین

 . نیز صحبت شده استدیگر عناصر وجهي 

 در زبان اسپانیایی  1-3-2
 -یوناني دستورهاي تحت تأثیر  هاي غربيگونه در مقدمه اشاره شد، دستور زبانهمان
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از این رو اشاره    د؛دارپیشینۀ طولاني    دستورنویسي در غرب    و  است  ه نوشته شد  ي لاتین
مهمترین یا  تمام  امکان  به  تاکنون  وسطي  قرون  از  در  آنها  تا  برآنیم  پس  است.  ناپذیر 

قرون    طياسپانیایي    هايزبان  دستور  توجه به وجه در  ها درادامه به مهمترین نقطه عطف
 :اشاره کنیم مختلف

   قرون وسطی
نخستی  مهمترین دوره،  و  این  در  اسپانیایي  زبان  دستور  نبریخان  زبان  است.   دستور 

 است: وجه قائل پنج  «وجه »براي  نبریخا در این کتاب
در   indicarچون    ؛شودداده مينشان    ،شودآنچه انجام مي  این وجهاخباري: با  وجه  

 است؛  مثال:  13«ندادنشان » زبان لاتین به معناي 

Yo amo de Dios   
این وجه،امري:  وجه   امر مي  با  امر    imperarچون    ؛شودچیزي    ؛کردن استهمان 

 مثال:
¡Oh¡Antonio¡ ama a Dios 

  ؛است  desearهمان    optareچون    ؛شودآرزو مي  این وجه چیزي  با   آرزویي وجه  
 مثال:

¡Oh¡ si amases a Dios¡ 

یعني    subjungereزیرا    ؛پیونددميیک فعل به فعل دیگر    این وجهبا      :التزاميوجه  
 مثال:  ف به مطیعي بودن وجه التزامي اشاره شده است[ ی]در این تعرکمک کردن؛ 

Si tu amasea a Dios, Él te amaría 

تعیینِ آنه عدد و نه شخص دارد و    این وجه،  :مصدريوجه   براي  مدنِ فعل دیگر 
)یعني   indeterminado  واقعدر  infinitivo   چون  ؛و شخص آن ضروري است  عدد

 مثال:   ؛استنامشخص( 
Quiero amar a Dios   
(Nebrija, 1980: 78) 

دستور زبان  ثیر  أهاي اسپانیایي تحت تنزبا  ت در تمام قرن شانزدهم دستورگفتني اس 
یوناني و رومي قرون   گفت برداشتتوان  از این رو مي  ؛( Zu, 2015: 49)  اندنبریخا بوده

 بوده است.  شانزدهم غالببه طور کلي در قرن  «وجه» ۀوسطایي در بار

 قرن هفدهم
  15و تِکسدِا 14سُنفورد .ند اه دکرقرن به وجه فعل توجه شایاني  زبان نویسان این دستور
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  داناني و دستور درا به وجوه فعل اضافه کردن   17وصفي  و      16پُتنسیال هاي  وجه  ترتیب  به
دِ روزییرس  18،لونا  چون خوان  پسورد  کاراموئل  19کلود  پلاتن  20،و  با حذف   21جیمز 

با حذف وجه مصدري به دلیل عدم    22به چهار وجه قائل شدند و لاسِلو  آرزویيوجه  
 . ( Zu, 2015: 50) داد کاهشي آن، وجه فعل را به سه وجه صرف فعل

 قرن هجدهم  
است که    (RAE)  رئال آکادمي ان اسپانیایي این قرن دستور زباندستور زبترین برجسته
بر این است  اما    ؛به وجه مصدري قائل است  دستور زبانمنتشر شد. این    1771در سال  

»که کلمه  :  داشتن[  «gustar»این  نمي  ]دوست  خود  خودي  را  به  کسي  چه  که  گوید 
 صرف نشدن مصدر و زمانگونه  و این  (61-62 :1771) دوست دارد کي و یا چگونه؟«

 .داندله ميئ نداشتن آن را مس و شخص

 قرن نوزدهم
زبان اسپانیایي نوشتۀ بیسنته    . دستور1وجود دارد:  مهم  در قرن نوزدهم دو دستور زبان  

پرز و  دستور2  ( Vicente Salvá y Pérez, 1872)  سالووي  نوشت  .  اسپانیایي    ۀ زبان 
 . (1847)آندرس بِیو 

دقیقب تعریف  خود  کتاب  در  ارائه    هاوجهاز    يیسنته  معنایي  نظر  استاز  و    کرده 
معناي فعل در  از  حبت کردن  دهند که ما هنگام ص ها روشي را نشان ميوجه»  گوید:مي

کند و براي توصیف  از چهار وجه دفاع مي او  .( salvá préz, 1830: 50)گیریم  نظر مي
 گیرد.بهره ميامي از معیارهاي نحوي وجه اخباري و التز

و اصلاح آنها    که شامل توضیح ساختارهاي دستوري   در این استتازگي گرامر بیو  
دستور این  است.  بوده  خود  زمان  امریکایي  ،زبان تا  استفاده  براي  شده   هاکه    نوشته 

سانتیا گو دِ شیلي چاپ    در   1847اولین بار در سال  چنانکه    ؛چندین نسخه دارد  است،
چاپ و  تغییراتشد  چهارم  و  دوم، سوم  داشت  هاي  یادداشت  .جزئي  با  پنجم  هاي  چاپ 

  هاي بود و چاپ  بیوخرین چاپ و تصحیح  آمنتشر شد که    1874در سال    23و آر.جي. کورب
به معیار    است  ارائه کرده  از وجه  وي در تعریفي کهاز روي آن انجام شده است.    بعدي

قائل به وجه    ؛شودوجه براي فعل قائل مي  دو  و  (  Zu, 2015: 50)کند  مينحوي توجه  
را   وجه کُندیسیونال و    دهدمي سه زیر مجموعه قرار ميامري نیست و براي وجه التزا
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از  لا   .( Bello,1995:138)  داندميمجموعه وجه اخباري  رزی به توضیح است منظور  زم 
است کُ  افعال  افعالي  مي  ندیسیونال  دارندکه صرف  و شخص  عدد  و  زمان    ؛شوند  اما 
 .شودهستند که شناسه به آنها اضافه مي هایيبه عبارتي مصدر ؛ندارند

 قرن بیستم
اسپانیایي  زبان  توصیفي  سال    ،GDLE  گرامر  در  آن  چاپ  سرپرستي    1999که  به 

 کاملترین و   ،در بیش از پنج هزار صفحه  د ایگناسیو بوسکه و ویولتا دونتونته منتشر ش
؛ از این  اسپانیایي استزبان    صرف و نحوشده تا به امروز در  دقیقترین اثر مرجع منتشر

و   است شدهاکتفا نها بندي و معناي معمول وجهبحث وجه فقط به تعریف، طبقه در رو
آن   به  مفصل  نظرها     شود؛مي   پرداختهبه صورت  اختلاف  به  ابتدا  اثر  این  در  چنانکه 

بدین    دهد؛مي  پایاندو وجه اخباري و التزامي  به  دربارۀ انواع وجه فعل با قائل شدن  
  سوي به نحو و معناشناسي، و از  وجه کندیسیونال را با توجه    طرفصورت که از یک  

شخص با التزامي در صرف یکسان است در  دیگر فعل امر را به دلیل اینکه بجز در یک  
ميزیر قرار  التزامي  وجه  همدهمجموعه  دستوري    چنیند.  سنت  در  پایدار  مفاهیم  به 

مي مي صحه  اشاره  و   قبیلِ  که  کند  گذارد  از  مفاهیمي  با  التزامي  و  اخباري  وجه 
  د شو م مشخص مياز ه  26قطعیت/عدم قطعیت  25،عینیت/ذهنیت  24،یت/غیرواقعیتواقع

را به عنوان   27«ادعا»، هاي خاص راهگشا نیستدر موقعیت که این موارد مگر و از آنجا 
مي  تمایز  ارزش مطرح  التزامي  و  اخباري  معتقد ن کوجه  و  که     است  د    «ادعا»زماني 

التزامي فعل  از  دارد  که    و  ،وجود  استفاده   «ادعا»زماني  اخباري  فعل   از  ندارد  وجود 
وجه فعل ۀ  توضیحات درباربه طور کلي    .( Bosque y Domonte:1999.211 )  شودمي

 آمده است:گرد  با موضوعات ذیل در سه فصل در این اثر
به بیانِ کاربردهاي    دیدي کلي  با  28در فصل چهل و نهم این کتاب، امیلیو ریدرو  .1
التزامي پرداخته است  «هوج»عیني   به مفهوم وجهیت  اخباري و  نیز  ن  29و اندکي  ظر  از 

 پردازد. کانت مي  دانان وارسطو، منطق
باري و التزامي در جملات ربطي  در فصل پنجاهم، پِرز سلدانیا به کاربرد وجه اخ  .2
 پردازد.مي
نقش   ویژهمحاوره ب در زبانفعل وجه  به 30گارّیدو مِدینا ن. در فصل شصتم، خواکی3

 .پردازدجملات امري مي 
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جه اخباري و و  اکنون قائل به دوهاي صرفي،  با توجه به ویژگی  رئال آکادمي  سرانجام
  التزامي براي فعل اسپانیایي است.
به توجه  روند  به  که  شد   حال  اشاره  اسپانیایي  و  فارسي  زبان  دو  در  در   وجه 

پس  و س  ارائه،  جدول   دو  دروه اخباري و التزامي  به صورت تطبیقي وج  نوشت مقالهپي
   . شودذکر ميدر متن مقاله  آنها بانکات مرتبط 

 متن اصلی -2
   31وجه اخباری 1-2

در افعالي که داراي    .(115:  1395  )وفایي،  دهد از قطعیت انجام فعل خبر مي آن است که 
ندادن فعل و حالتي    ، وجه اخباري است یا  دادن  به روي  دارد  گوینده  آن  یقین  از  که 

 دهد.خبر مي

پذیري آنها  ، ساختمان این افعال و تطابقنوشت مقاله آمده، که در پي1-1ول  در جد
ار زبان  نکاتي درباردر دو  اسپانیایي در وجه    ترجمۀ  ۀائه شده است.  به  افعال  اخباري 

 م پرداخت.   یزبان فارسي حائز اهمیت است که به آنها خواه
در زبان اسپانیایي دو ساخت )ساده و مرکب( و در زبان فارسي یک ساخت براي   *

در زبان اسپانیایي براي بیانِ عملي   23آینده کاملزمان آینده در وجه اخباري وجود دارد.  
و در زباان فارساي باا  نده کامل شده باشدل دیگري در آیدر آینده است که بیش از عم

 مثلاً: گیرد؛ترجمه انجام مي ،آینده  کمک همان تک ساختِ
Mañana yo me habré preparado el desayuno, hasta que lleguen ellos  

 صبحانه را تا آنها برسند.  آماده کرده خواهم بودفردا من  ترجمه تحت الفظي:
روان: را    ترجمه  صبحانه  برسند،  آنها  اینکه  از  قبل  کردفردا  خواهم  )شبیري،    آماده 

1374 :78 ) . 

کامل، گذشتۀ کامل نقلي یا گذشتۀ کامل    جملۀ نقل قول مستقیم گذشتۀ   اگر فعل*
و    Dijo queمستقیم تبدیل کنیم، اول جمله و بخواهیم آن را به نقل قول غیر دور باشد

Decía que دهیم.جمله را به  گذشتۀ کامل دور تغییر ميآوریم و فعل  مي 
بیان نقل قول  که یکي از کاربردهاي آن    دورتر کاملزبان فارسي با کمک گذشتۀ  در  
کامل    ۀشود. گفتني است ساختار گذشتترجمه انجام مينقلي    کامل  ۀو گاه گذشت  است
 ها توجه کنید:به مثال ن اسپانیایي وجود ندارد؛در زبا دورتر
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  یمقول غیرمستق نقل 
Dijo que/Decía el día anterior se había 
levantado tarde. 

است.  بیدار شدهگفت( روز قبل دیر  )مي گفت که   

Ayer me levanté tarde. 
 .دیروز دیر بیدار شدم        

Decía que-/Decía esa día se había 
levantado tarde. 

  (بوده )امروز دیر بیدار شده گفت( گفت که )مي 
 است. 

Hoy me ha levantado tarde. 
. امامروز دیر بیدار شده  

Dijo que/Decía nunca había vista algo 
así. 

چنین چیزي ندیده هیچ وقت  گفت( گفت که )مي 
 بوده است. 

Nunca había visto algo así. 
 .چنین چیزي ندیده بودمهیچ وقت      

 ( Gelabert  y otros: 2011, 108 :)ر.ک
در   وجهي  عنصري  وجود  گاه  دار*  اخباري  وجه  که  اسپانیایي  جملات   ، دبرخي 

مي  بدل  التزامي  به  را  جمله  وجهي  در  کند؛ارزش  جملۀ  ۀترجم  چنانکه  ذیل    فارسي 
 : ستا مشخص 

Quizá nosotros somos las palabras que cuentan lo que somos 
(Galeano,2007: 4) 

کلماتي    شاید     هم  آنچه    باشیم ما  هستیمکه  مي  را    )نوذري،   کندتعریف 
1384 :14 ).  

در وجه اخباري است که به   ”ser“اول شخص جمع فعل    ”somos“در جملۀ بالا  
واژه   وجود  به    Quizásدلیل  فارسي  ترجمۀ  این    "باشیم "در  التزامي  صورت  )یعني 

 شده است.  ترجمهفعل( 
تواند داراي  برارزش وجهي اخباري مي اخباري علاوه    ۀ*در زبان اسپانیایي فعل آیند

 ارزش وجهي التزامي نیز باشد؛ مثلاً در موارد ذیل 
براي اظهار تعجب، احتمال، حادس  (Futuro Simple)الف( استفاده از زمان آینده 
 و گمان در زمان حال و آینده:

 حال اخباری       آینده اخباری    ال اخباری             حال التزامیح   
  será. Quien vieneAlguien ؟باشد تواند. چه کسي ميآیدميِکسي  

 
 که آینده اخباري است به صورت حال التزامي  ”será”  شودگونه که مشاهده ميهمان
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 به فارسي ترجمه شده است. 
باراي بیاان  (Futuro Compuesto) اساپانیایي  زمان آینده کامل اخباريگاه  ب(

آن به زبان فارسي   ۀدر ترجم  که  است  شک دربارۀ چیزي انجام شده در گذشته یا آینده
 شود.التزامي استفاده ميکامل  از حال  

آینده کامل اخباری                   
antes de las siete  habremos acabado Me imagino que 

 التزامیکامل  ال  ح              
 .تمامش کنیم  زنم تا قبل از ساعت هفتحدس مي

 وجه التزامی  2-2
  «التزامي»آن وجود داشته باشد،  به وجه فعلي که مفاهیم آرزو، تردید، شرط، احتمال در  

 ( 115: 1395وفایي، ) شودگفته مي

که زبان    و از آنجا  التزامي بررسي شده است  دو زبان در وجه  افعال   2-2در جدول  
زبان فارس  هاياسپانیایي ساخت به  التزامي نسبت  التزامي  بیشتري در وجه  دارد، وجه  ي 

 .  گرفته استفارسي قرار   هاي آنمطرح و معادل اسپانیایي

کنید در زبان اسپانیایي شش ساخت )در سه  گونه که در این جدول مشاهده ميهمان
  ۀ زمان گذشته، حال و آینده( و در زبان فارسي فقط دو ساخت )حال التزامي و گذشت 

لتزامي در  االتزامي( براي وجه التزامي وجود دارد. از طرفي دو ساخت آینده    نقلي  کامل 
ندار  زبان کاربرد  امروزه  »اسپانیایي  و  استفاده د  آن  از  رسمي  مکتوبات  برخي  در  تنها 
)شبیري، توان گفت که استفاده از آن در زبان اسپانیایي منسوخ شده است«  شود و مي مي

خود میزاني از    ن دلیل است که زمان آینده در سرشتشاید این خود بدی  . (136  :1372
 .  عدم قطعیت را دارد

این  به کاربرد زماني    ”El subjuntivo´“و همکارانش در کتاب    (Borrego)برُِگو  
 کنند: ميهاي التزامي این گونه اشاره ساخت
استمراري التزامي    ۀگذشت  و آینده است. داراي ارزش زماني حال  التزامي معمولاً  کاملحال   

  رود. حال کامل به کار مياه در معني حال و آینده نیز  ي ارزش زماني گذشته اما گ دارامعمولاً
والتزامي   گذشته  زماني  ارزش  داراي  آیند  نیزگاه    اغلب  زماني  ارزش  چنانکه    ؛است   هداراي 
 .(Borrego,1992: 14) گونه است التزامي نیز اینکامل دور  ۀگذشت
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گذشت  استگفتني   التزامي  ساخت  دو  در  افعال   Preteritio)استمراري    ۀترجمۀ 

imperfecto S)  کامل دور  ۀ و گذشت  (preterito pluscuamperfecto s)  نیایي  پا س ا
به نوع جمله ) به فارسي با توجه  به نیز  ساده، مرکب( متفاوت است. در این پژوهش 
ها  مه به چند جمله ساده با این زمانپس در ادا   شود؛مرکب و تبعي پرداخته نميجملات  

مفصلتر    " عناصر وجهي"تا در قسمت    شود اشاره مي  و ترجمۀ آنها به عنوان شاهد مثال
 :بپردازیمبه آنها 

¡Ojala el examen hubiera sido fácil. 
 . بودامتحان آسان  کاش

فعل   از  استفاده  اینکه  به  توجه  دور  ۀگذشت با  کلمه    کامل  از  بعد     ”Ojala“التزامي 
بیانگر آرزویي است که امکان تحقق ندارد و مربوط به گذشته است در ترجمه فارسي  

 استفاده شده است.   «کاش»با همراهي عنصر وجهي  اخباري  کامل ۀاز فعل گذشت
مثال   دور  ۀ گذشت فعل  نیز    ل یذدر  وجهي    ،اميالتز   کامل  عنصر  همراهي  به  که 
“como si”  کامل    ۀ با توجه به نبود ساخت گذشت  است  در جمله اسپانیایي همراه شده

 به صورت حال کامل التزامي ترجمه شده است: التزامي در زبان فارسي  دور
Como si alguien  hubiera descorrido, de repente, el telelón de otro 
mundo. (119) 

 . ( 125:  1384)نوذري،  به عقب کشیده باشدانگار کسي یکدفعه پردۀ دنیاي دیگري را 
مشاهده مي همان که  زبان  ارزش وجه  ،گاه عناصر وجهي  شود، گونه  در  را  فعلي  ي 

مي تغییر  بهدهمقصد  توجه  با  عناصر   د.  این  به    گستردگي  ادامه  از  در  برخي 
وجهيپرکاربردترین   عناصر  با    ،این  که  افعالي  وجه  و  ساده نها  آزمان  جملات   در 

   .آیدمي سي آنهاو ترجمۀ فار د شوهمراه مياسپانیایي 

 عناصر وجهی  2-2-1
ميبي وجهي  شک  عناصر  از  استفاده  در جملاتتوان  از    را    هاي شیوهترین  رایجیکي 

زیاد استهاي وجهي در جملابیان جنبه ن  و چه در زبا   ت دانست. این عناصر بسیار 
اسپانیایي   زبان  در  چه  و  معنایيفارسي  نظر  شیوه  از  شده گروه  مختلفيهاي  به    بندي 

-هاي صوري و معنایي عناصر وجهي در جملهجنبه»جلال رحیمیان نیز در مقالۀ  .است
یم سدرجه ضعیف، متوسط و قوي تق  به سه  را در زبان فارسيوجهیت    ،«هاي فارسي

 کند. مي
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  وجهي در جملات اسپانیایي،   پرکاربرد  اصل قرار دادن عناصر  ش نیز بادر این پژوه
تقسیم    آنها به گونه   شده است. جدا کردنبه سه بخش  اول آنها  با گروه   اي است که 
 ً( Supongo que- A lo mejor/ creo que/ igual/ Imagino que/ lo mismo)  

در  کمتر از جمله    اما  تي زیادیدرجۀ قطعاز    جمله  آید وفعل فقط به صورت اخباري مي
  /Tal vez/ Quizás)با گروه دوم    برخوردار است.  و بدون عناصر وجهيوجه اخباري  

Seguramente/ Posiblemente)  التزامي هم  و  اخباري  به صورت  هم  همراه    فعل 
بیان    .شودمي قطعیت  جملات  این  اول در  گروه  سوم    .استکمتر    از  گروه   Es)با 

possible que, Es probable que, Puede ser que, Puede que)   به فقط  فعل 
التزامي همراه مي  آنها  و شک و تردید   شودصورت  تر از دو گروه ذکر شده  رنگپر  در 

مي آ.  نمایدرخ  با  پي  درودر  اسپانیایي  جملات  نمونه  بررسي   ردن  و  گروه  سه  این 
 پردازیم. به معادل تقریبي این عناصر در فارسي نیز مي ترجمۀ آنها

س  یک  شروع،  مطرح،  ؤبراي  احتماليو  ال  وجهي    آن  جواب  عناصر  سه  با  هر  در 
 .شودبررسي مي شدهه یادگرو

A: ¿Dónde está Ali?  الف(: علي کجاست؟ 
اول:  این سؤال   گروه  به  یا مي  ،در پاسخ  از    دانیم عليما  استفاده  بدون  کجاست و 

 گویم:مثلا مي دهیم؛عناصر وجهي پاسخ مي
B: Ali está en la clase  .ب( علي در کلاس است 

دانیم علي هر روز ساعت  ما مي  مثلاً  دهیم که او کجا باشد؛دانیم و احتمال ميیا نمي
توانیم از  ال ميایم و در پاسخ به این سؤ اما امروز او را ندیده   رود؛س ميبه کلا  هشت

 : بشناسانیماستفاده کنیم تا موقعیت را به مخاطب   ذیل عناصر وجهي
Supongo que- A lo mejor/ creo que/ igual/ Imagino que/ lo mismo   
ali está en la clase. 

این موقعیت همراه    که در  ،این مثالي بسیار ساده بود تا بتوان عناصر پرکاربرد وجهي
یکجا جمع   دبرسان  - با وجود تردید - از قطعیت را   تا درجه بالایي د آیفعل اخباري مي

هکنیم مثال  چند  ادامه  در  ترجم.  مي  ۀمراه  ذکر  فارسي  یه  وجهي  آنها  عناصر  تا  شود 
 . در فارسي نیز مشخص شود بافتمعادل در این 

 
کم   د یشا  نیبنابرا دست  را  من  قدرت  شما 
 .گرفته باشید  / یدگرفت

 اخباری کاملحال 
Entonces, a lo mejor estás 
subestimando mi poder 
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کامل اخباری         ۀگذشت  
Supongo que he leído en alguna parte 
que le han atribuido este libro. 
(Eftekharian, 2019: 57) 

 
خوانده  انگار این    امجایي  که 

 اند.کتاب را به او نسبت داده

استمراری اخباری               ۀگذشت  
Imagino que planeabas guardar el 
secreto. 

 
می این   کنمتصور  حفظ  قصد 

 راز را داشتید.
           اخباری  کامل دور ۀگذشت

Igual había planeado gritar.. 

 
 قصد فریادزدن داشت.  نگارا

اخباری       کامل  ۀگذشت  
Creo que tuvo razón. 

 
 حق با او بود.  کنمفکر می

  ۀ ذشت کامل، گ با زمانهاي حال    است  پررنگ شده   این جملاتعناصر وجهي که در  
استمراري در وجه اخباري همراه    ۀو گذشت  کامل دور  ۀ، گذشت يلنق  کامل  ۀ، گذشتکامل
د. معادل  افزایمياسپانیایي  و معني جمله    اي از عدم قطعیت را به بافتد و درجهشومي

مشابه با جملات   کاملاًاین عناصر وجهي در جملات ترجمه شده به فارسي عملکردي  
ناصر وجهي  اما چه ع  ي قابل تغییر است؛ه به التزامد. گاه وجه فعل جملاسپانیایي ندار

تغییر نده  د و وجهها در زبان فارسي بیایند با این زمانتوامي د و عدم قطعیتي  فعل را 
د؟ براي پاسخ به این  یاوربا خود به همراه ب  است  جملات اسپانیایيمعادل با آنچه در  

دوبارهؤس س  ال  قبليؤبه  مي  ال  )بر  کجاست؟(گردیم  تصور  علي  در  .  که  است  این 
علي همیشه آن ساعت در  دانیم  مي  که مثلاًاست  موقعیتي این سؤال از ما پرسیده شده  

بوده   بیانمان    است؛کلاس  لحن  در  تغییر  اندکي  با  ما  وجهيِ  توانیم  ميپس  عناصر  از 
است       «قطعاً»و    «یقیناً»،  «شکبي» کلاس  سر  حتماً  بگوییم:  و  کنیم  )چون  استفاده 

کار و  قطعیت حالت یا   "حتماً"؛ پس در اینجا  همیشه این ساعت سر کلاس بوده است(
که احتمال آن بسیار  کند  مياشاره  زني  به گمانهرساند بلکه  اتفاقي را به طور یقین نمي

لفظ به لفظ عناصر وجهي    ۀجاي ترجمه  اگر ب  شدهیادهاي  مثال  ز این رو درا  ؛زیاد است
 ترجمه بار معنایي وجهي  ،شود استفاده  "شک، یقیناً و قطعاًبي"از عناصر وجهيِ

 . دخواهد کرجملۀ اصلي ارائه  تري ازدقیق
اما    ؛است  "شاید" به معناي    ”a lo mejor“عنصر وجهي    دانیم کهبه طور مثال مي 

دانس  جملاباید  ساختار  که  همانت  است.  متفاوت  اسپانیایي  و  فارسي  که  ت  گونه 
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تواند  فعل مي  ،است آمده  «شاید» که عنصر وجهي جمله اول ترجمۀ در   شودمشاهده مي
ترجمه فعل به صورت اخباري به  به صورت التزامي نیز ترجمه شود و قطعیتي کمتر از  

د باشد؛همراه  مي   اشته  پیشنهاد  رو  این  ا از  شده  یاد  وجهي  عنصر  ترجمه  در    ز شود 
  جمله اصلي القا   باده شود تا بار وجهي معنایي یکسانتري  استفا  "شکبي  قطعاً، یقیناً،"

   کند.

عناصر وجهي  حال این پنج زمان در وجه اخباري را با گروهي دیگر از    گروه دوم:
 کنند. زنیم تا ببینیم در بیان غیر قطعي خبر چگونه عمل مي محک مي

Tal vez/ Quizás/Seguramente/ Posiblemente Ali está/este en la 
clase. 

 علي در کلاس است/باشد.  شاید 
 

  او   افتنیدر    تو بتوانم به    د ی شااما  
 کمک کنم. 

 التزامی  کاملحال 
P  e  ro tal vez pueda ayudarte a 
encontrarlo . 

 
 . ببرم اشبتوانم او را به خانه د یشا

 اخباری کاملحال 
Tal vez puedo llevarla a su casa . 

 
باشند،    د یشاخب   شده  خارج 

 ولي وارد نشدند. 

 اخباری کامل  ۀگذشت
Bueno quizás salieron, pero no 
entraron . 

 
کمي با من همراهي    اید ش    اما  
 کند.

استمراری التزامی  ۀگذشت  
P  e   ro quizás pudiera acompañarme 
un poco ... 

 
 نی، امن در سن شما بودم  يوقت
زیاد  لهمسئ احتمال  را    به  من 
 کرده بود.   جیگ اریبس

 ذشتۀ کامل دور التزامی گ
Cuando tenía tu edad esto 
seguramente Me hubiera espantado 
bastante . 

 
قبل از    به احتمال زیادمکان    نیا
 بود.  يشدن کارگران خال دایپ

 حال استمراری اخباری 
Este lugar seguramente estaba vacío 
antes de que los obreros lo 
encontraran . 

 التزامی              نقلی  کامل  ۀگذشت 
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  . Que posiblemente haya tenido ayuda او کمک کرده باشد. د ی شا
 
جمهور و    سیرئ  جانِاحتمالاً  و  

 . همسرش را گرفته است 

 اخباری  نقلی  کامل  ۀگذشت
Y muy posiblemente ha costado la 
vida de la Presidente y su marido. 

 
 

ا  احتمالاً داشت  قصد   نیاو 
 قزل آلا را تمام کند. يماه

 اخباری  کامل دور ۀگذشت
Posiblemente había planeado 
terminar con este salmón. 

شود عناصر وجهي گروه دوم در جملات  مشاهده مي  ها مثال این  گونه که در  همان
کامل    ۀ، گذشتنقلي  کامل  ۀ، گذشتکامل  ۀ، گذشت کاملبا زمان حال  د  توان مياسپانیایي  

د و  راه شوالتزامي هم  کامل دور  ۀاستمراري و گذشت  ۀ، گذشتکاملاخباري و حال    دور
 د.نشان ده  را در جمله عدم قطعیت

ترجمه ایندر  فارسي  وجهي    هاي  عناصر  زیاد»و    «شاید»جملات،  احتمال  و  «به 
کنم،  زنم، فکر ميکنم، حدس ميگمان مي»  ظاهر شده است. عناصر وجهيِ   «احتمالًا»

 رساند.   ميم قطعیت را  ها عد زمان این در کنار  نیز« به نظر مي رسد
وجه   د در کنار فعل با توانبه طور خلاصه باید گفت عناصر وجهي گروه دوم مي

شو همراه  التزامي  یا  و  اخباري  کند. د  آشکار  را  قطعیت  زی   عدم  جدول  عناصر  در  ر 
. این عناصر با پنج زمان  و در زیر هر کدام درج خواهد شد   وجهي گروه دوم گنجانده،

 شود؟ جمع مي چگونه  یادشده
زمان جمله اصلی با   زمان اصلی جمله 

 عناصر وجهی 
زمان جمله اصلی با  

 ی عناصر وجه
 زمان اصلی جمله 

شاید،    گمان احتمالاً، 
ميم حدس  زنم، ي کنم، 

م نظر  يفکر  به  کنم، 
 رسد يم

+ 

Tal vez/ Quizás/  
Seguramente/ 
Posiblemente 

 
 
+ 

 

 کامل حال  اخباري/التزامي  اخباري/التزامي  کامل حال 
کامل   ۀگذشت کامل  ۀگذشت

 اخباري/التزامي 
  اخباري/ کامل ۀگذشت
 استمراري التزامي  ۀگذشت

 کامل  ۀگذشت

 نقلي کامل ۀگذشت اخباري/ التزامي  اخباري/التزامي  نقلي کامل ۀگذشت
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 استمراري  ۀگذشت اخباري/التزامي  اخباري استمراري  ۀگذشت
 کامل دور  ۀگذشت اخباري/ التزامي  اخباري/التزامي  کامل دور  ۀگذشت

 Es possible que, Es probable que, Puede ser "  عناصر وجهي  گروه سوم

que, Puede que "  الترامي همراه مي که فقط با افع  است   ؛ بدین دلیل دشوال در وجه 
ابراز ميمیزان ب ؛  ندک یشتري از عدم قطعیت و شک و تردید را نسبت به دو گروه قبل 
 :مانند

 
مبتلا   يافسردگ   ينوع به    تواند می
 . دباش

التزامی  کاملحال   
Es possible que sufra alguna forma de 
depresión . 

 
 اشتباه کرده باشد. باید و 

التزامی  کامل دور ۀگذشت  
Y puede que se hubiera equivocado . 

 
آن    يکی  تواند می وسواسهاي از 

 . اي باشدافسانه

استمراری الترامی  ۀگذشت  
Es probable que fuera uno de esos 
fanáticos obsesivos. 

 
 باور کرده باشد.  (باید )

التزامی  نقلی  کامل  ۀگذشت  
Y puede ser que lo haya creído. 

( است  فقط   تواند(  میمحتمل 
 باشد.  ينظرسنج کی

التزامی  کامل  ۀگذشت  
Es probable que sea sólo una encuesta 

زمان  با  وجهي  عناصر  حال  این  گذشتکاملهاي  دور  ۀ ،  گذشتکامل  و    ۀ ،  استمراي 
ميکامل    ۀگذشت مي  و   دیآالتزامي  را  قطعیت  لحاظ    د.رسان عدم  از  فارسي  زبان  در 

به  ها در وجه التزامي  ه این زمان همرا  «توانستن»و    «بایستن»دو عنصر وجهي  ساختاري  
 . خوبي القاکننده معني جملات اصلي است

 نتیجه  .3
زبان  فعلگونه که مشاهده شد جاي بحث در وجه  همان نظر  ه  ببسیار است.    این دو 
چرا    ؛دراهگشا باش د هر یک به سهم خود  ي و تطبیقي بتوانا پژوهشهاي مقابلهرسد  مي
وهخت ساکه   التزامي    نظامهاي  ا  وجه  جهانگوناگون  وجود  از  فرض  حکایت  قابل  هاي 

به فهم  از طرفي    و  زبان باید آنها را درک کندفراگیري  براي    آموزشک زبانبيدارد که  
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آن  آدر آموزش  و  به  وردن  توجه  بسیار تفاوتبا  زبانساخت در    هاي  دو  التزامي  کار    هاي 
نیستساده این    ؛اي  مقالهاز  این  در  مدّمطابقت  رو  زبان مورد  دو  در  اقه  پذیري وجوه 

گرفت پ  است  هقرار  وجهو  تطابق  از  بررسي س  و  زیان  دو  این  التزامي  و  اخباري  هاي 
در کنار وجوه    آنها را نیز  دو زبان رفته و  هاي وجهي آنها به سراغ عناصر وجهيِ ارزش

التزا  و  ارائه کردمي  اخباري  و  که؛  یماهبررسي  به سه بخش    بدین گونه  عناصر وجهي 
 Supongo que- A lo) ي است که با گروه اول  ا آنها به گونه  تقسیم شد. جداسازي 

mejor/ creo que/ igual/ Imagino que/ lo mismo)    صورت به  فقط  فعل 
مي دوم  اخباري  گروه  با  و   /Tal vez/ Quizás/Seguramente)آید 

Posiblemente  )  با گروه سوم و  التزامي،   و هم  اخباري  به صورت   Es)فعل هم 

possible que/Es probable que/Puede que/Puede ser que  )   فعل فقط به
کمک وجه    اي از قطعیت و شک و تردید را بهد و درجهشوصورت التزامي همراه مي 

معادل مناسب این    ،جملات اسپانیایي  ترجمۀ نمونهبا بررسي  .  ددهنشان مي  فعل جمله
نیز  عناصر وجهي فارسي  زبان  بدون شناخت ساختار  و  انتخاب،    در  که  مشخص شد 

و صرفاً مقصد  و  مبدأ  ترجمأت   با   زبان  بر  وجهي    ۀکید  نمونه-عناصر  در  هاي  چنانکه 
توان بار معنایي وجهي دقیق جملات را در ترجمه  نمي -دیدیم عناصر وجهي گروه اول 

 منتقل کرد.
 ساخت  زمان 

اد و مسند است. ساختمان با  مرتبط کردن نه  این زمانعمده کارکرد   حال کامل 
ندارد و همه  اقاعده این زمان صرف نميي  شوند.  افعال فارسي در 

 شد عبارتند از: است، هست، نیست، دارد، با افعالمهمترین این  
33Presente 1 .  +مصدر بي نشان(o, as ,a, amos, áis, an) 

  (o, es, e, imos, ís, en)مصدر بي نشان+  . 2
 َ ند( - د،ی م،ی َ د، - ، يَ م، -+  ستاک حال+ شناسه ) يم ي حال استمرار 

Peresente continuo فعل صرف Estar  در زمان حال کامل+ اسم مصدر 
-) + شناسهۀگذشت ستاک کامل  ۀگذشت  (َ ند - د،ی  م،ی ،  ꝋ ،يم، 

Pretérito indefinido 1 +مصدر بي نشان.(é, aste, ó, amos, asteis, aron) 
 (í, iste, ió, imos, isteis, ieron)  .مصدر بي نشان+2

 کامل  ۀ+ گذشتيم ي استمرار ۀگذشت
Pretérito 1  +نشان بي   ,aba, abas, aba, ábamos, abais).مصدر 
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imperfecto aban) 
 (ía, ías, ía, íamos, íais, ían) مصدر بي نشان+ . 2

 صفت مفعولي+ ام، اي، است، ام، اید، اند يکامل نقل ۀگذشت
Pretérito perfecto he, has, ha, hemos, habéis, han+ اسم مفعول 

 کامل  ۀدر زمان گذشت "بود"صرف فعل صفت مفعولي+  کامل دور  ۀگذشت
Preterto 

Pluscuamperfecto 
Había,  habías,  había,  habíamos, habíais, 
habían+ اسم مفعول 

 کامل  ۀهاي گذشتصفت مفعولي + بوده+ شناسه کامل دورتر  ۀگذشت
Pretérito anterior Hube, hubiste, hubo, hubimos, hubisteis, 

hubieron+ اسم مفعول    
 خواهم، خواهي، خواهد، خواهیم، خواهید، خواهند+ ستاک گذشته ندهی آ

Futuro Compuesto 
Futuro simpe 

 é, as, a, emos, éis, anالف( مصدر بي نشان+  

)ب  Habré, habrás, habrá, habremos, habréis, 
habrán+ اسم مفعول 

 هاي اخباري فارسي و اسپانیایي تطبیق وجه 1-1شماره جدول 

 زمان ساخت
 (e,es,e,emos,éis,en)+ نشانه يمصدر ب . 1

 (a,as,a,amos,áis,an) + نشانه يمصدر ب . 2
Presente 

 ي حال التزام ي حال کامل اخبار يها¬+ ستاک حال+ شناسهب
 (ara, aras, ara, áramos, arais, aran) +نشانهي مصدر ب . 1
 (iera, ieras,iera,iéramos, ierais,ieran) +نشانهي مصدر ب . 2

Pretérito imperfect 
 

 ي استمرار ۀگذشت(...) دم ی خر¬ي ..( م/دی با
Haya, hayas, haya, hayamos, hayáis, hayan + اسم مفعول   Pretérito perfecto 

 ي کامل التزام ۀگذشت باشند  د،یباش م،یباشد، باش ،ي+ باشم، باشي مفعول صفت
Hubiera, hubieras, hubiera, hubiéramos, hubierais, 
hubieran+ اسم مفعول 

Pretérito 
pluscuamperfecto 

 کامل دور   ۀگذشت (...) )احتمالا/..(خریده بودم 
 (are, ares, are, áremos, areis, aren). مصدر بي نشانه+ 1
 iere, ieres,iere,iéremos, iereis,ieren) . مصدر بي نشانه+2

Futuro Futuro 

Hubiere, hubieres, hubiere, hubiéremos, hubiereis, 
hubieren+ اسم مفعول    

Futuro perfecto 

 هاي التزامي فارسي و اسپانیایي تطبیق وجه 1-2جدول شماره 
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